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  Min faders slægtsnavn var Pirrip og mit døbenavn Philip. Men da min spæde tunge ikke kunne få noget længere eller tydeligere ud af begge disse navne end Pip, kaldte jeg mig selv Pip og blev også kaldt således af andre.


  Til hjemmel for, at min faders slægtsnavn var Pirrip, har jeg hans ligsten og min søster, mrs. Gargery, der giftede sig med grovsmeden. Da jeg aldrig havde set mine forældre og heller aldrig noget portræt af dem - de levede længe før fotografiens dage - dannede jeg mig mine første urimelige forestillinger om, hvorledes de havde set ud efter deres ligsten. Bogstavernes form på min faders vakte den sære idé hos mig, at han havde været en bredskuldret, før, mørkladen mand med sort, krøllet hår. Af udseendet af indskriften: "Samt ovennævntes hustru Georgiana," uddrog jeg den barnagtige slutning, at min moder havde været fregnet og sygelig, og fem små, rudeformede, omtrent halvanden fod lange sten, der var ordnede i en række langs med graven og helligede mindet om mine fem små brødre, der meget tidligt havde opgivet ævred under kampen for tilværelsen, skylder jeg den urokkelige tro, at de alle var blevet født på ryggen, med deres hænder i deres bukselommer, uden nogen sinde at have taget dem ud her i dette liv.


  Vi boede i moseegnen nede ved floden, omtrent en mil fra havet efter flodens løb at regne. Mit første, mest levende og tydelige indtryk af tingenes virkelige tilstand synes jeg at have fået en mindeværdig, rå eftermiddag hen imod aften. Den dag opdagede jeg for vist, at dette sørgelige, med nælder overgroede sted var kirkegården, at Philip Pirrip, her af sognet, samt ovennævntes hustru Georgiana var døde og begravede; at deres fem spæde børn, Alexander, Bartholomæus, Abraham, Tobias og Roger, ligeledes var døde og begravede; at den mørke, flade, af grøfter, diger og sluser gennemskårne ødemark hinsides kirkegården, hvor der hist og her græssede noget kvæg, var mosen; den dybe, blyfarvede stribe på den anden side af den, floden; den fjerne, vilde egn hvorfra vinden kom susende, havet, og den lille skælvende purk, der blev mere og mere bange for det alt sammen og begyndte at græde, Pip.


  "Hold op med den flæben!" råbte en skrækkelig stemme, idet en mand sprang op imellem gravene ved siden af kirkens våbenhus. "Vær stille, du djævleunge, eller jeg skærer halsen over på dig!"


  En frygtelig mand i grove, grå klæder og med et stort jern om benet. En mand uden hat, med hullede sko og en gammel klud bundet om hovedet. En mand, der var gennemtrukken af vand, halvt kvalt af dynd, lammet og skåret af sten, brændt af nælder og forrevet af torne. En mand, der hinkede og gøs og stirrede og brummede, og hvis tænder klaprede, idet han tog mig ved hagen.


  "Åh, skær ikke halsen over på mig!" bad jeg forfærdet. "Gør det endelig ikke."


  "Hvad hedder du?" sagde manden. "Skynd dig!"


  "Pip."


  "En gang endnu," sagde manden og stirrede på mig.


  "Pip. Pip."


  "Vis mig, hvor du bor; peg hen på stedet."


  Jeg pegede hen, hvor vor landsby lå på den flade flodbred mellem ellebuskene og de kappede træer.


  Efter at have set et øjeblik på mig vendte manden mig op og ned og tømte mine lommer, men der var ikke andet i dem end et stykke brød. Da kirken kom til sig selv igen - for hans tag havde været så kraftigt og pludseligt, af kirken havde slået en kolbøtte for mine øjne, og jeg havde set spiret under mine ben - sad jeg på en høj ligsten og skælvede, mens han grådigt åd brødet.


  "Sikke tykke kinder du har, din unge hvalp." sagde manden og slikkede sig om munden.


  Jeg tror nok, de var tykke, skønt jeg den gang var lille af min alder og ikke stærk.


  "Min sjæl, om jeg ikke kunne spise dem," sagde manden med en truende hovedrysten. "Jeg kunne næsten have lyst til det."


  Jeg ytrede det inderlige håb, ar han ville lade det være og klamrede mig fastere til ligstenen, dels for at holde mig ved den, dels for ikke at græde.


  "Hør nu efter!" sagde manden, "hvor er din moder?"


  "Der!" svarede jeg.


  Han studsede, løb et kort stykke og blev derpå stående og så sig over skulderen.


  "Der," forklarede jeg frygtsomt, "samt Georgiana. - Det er min moder."


  "Nå sådan!" sagde han, idet han kom tilbage. "Og det er din fader der ved siden af din moder?"


  "Ja," svarede jeg, "også han, her af sognet."


  "Hm!" mumlede han derpå, idet han betænkte sig, "hos hvem lever du - hvis du får lov til at leve, hvad jeg endnu ikke er blevet enig med mig selv om?"


  "Min søster - mrs. Joe Gargery - grovsmeden Joe Gargerys kone."


  "Grovsmed, siger du?" sagde han og så ned på sit ben.


  Efter flere gange at have set mørkt på sit ben og på mig, kom han rettere hen til min ligsten, greb mig ved armene og holdt mig så langt ud fra sig, som han kunne, så at hans øjne så skarpt ned i mine og mine hjælpeløst op i hans.


  "Hør nu vel efter," sagde han, "For nu gælder det, om du skal have lov til at leve. Du ved jo, hvad en fil er?"


  "Ja."


  "Og du ved jo, hvad fødevarer er?"


  "Ja."


  Ved hvert spørgsmål rystede han mig for at give mig en stærkere følelse af min hjælpeløse og farefulde stilling.


  "Du skaffer mig en fil, og du skaffer mig fødevarer. Og du bringer mig begge dele, eller også river jeg hjerte og lever ud på dig."


  Ved hver af disse sætninger rystede han mig.


  Jeg var skrækkelig bange og så svimmel, at jeg klyngede mig til ham med begge hænder og sagde:


  "Hvis De ville være så god at lade mig holde mig oprejst, fik jeg måske ikke ondt og kunne måske høre bedre efter."


  Han gav mig en frygtelig dukkert, så at kirken sprang over sin egen vejrhane, hvorpå han rejste mig op på ligstenen og blev ved i følgende rædsomme udtryk:


  "I morgen tidlig skaffer du mig filen og fødevarerne og bringer mig dem i det gamle batteri derovre. Det gør du og vover ikke at røbe med et eneste ord eller tegn, at du har set sådan et menneske som mig eller overhovedet noget menneske, så skal du få lov til at leve. Gør du det ikke, eller hvis du ikke til punkt og prikke retter dig efter, hvad jeg sagde, så bliver hjertet og leveren revet ud af livet på dig og stegt og spist. Jeg er nemlig ikke alene, som du måske tror. Der er en ung mand, som holder sig skjult sammen med mig, og i sammenligning med denne unge mand er jeg en engel. Denne unge mand hører hvert ord, jeg siger, og han har et hemmeligt middel, hvorved han kan komme en dreng til livs og få fat på hans hjerte og hans lever. Det kan ikke nytte, at en dreng vil prøve på at skjule sig for ham. En dreng kan lukke sin dør, ligge varmt i sin seng, svøbe sig ind i lagenerne, trække dynen op over hovedet og tro sig vel gemt, men denne unge mand vil alligevel snige sig ind til ham og sprætte ham op. Allerede nu har jeg meget ondt ved at hindre ham fra at gøre dig noget. Det er med nød og næppe, at jeg kan holde ham borte fra dine indvolde. Nå, hvad siger du så?"


  Jeg sagde, at jeg ville skaffe ham filen og de madlevninger, jeg kunne få fat på, og bringe ham dem i batteriet tidlig næste morgen.


  "Sig, at Gud må straffe dig, hvis du ikke gør det!"


  Jeg sagde det. Og han løftede mig ned.


  "Glem nu ikke," fortsatte han, "hvad du har lovet, og glem ikke den unge mand og stik så hjem."


  "Go-god nat," stammede jeg.


  "Jo det skal jeg love for!" sagde han og skottede til alle sider hen over den kolde, fugtige flade. "Bare jeg var en frø eller en ål."


  Samtidig knugede han sin gysende krop med begge armene, idet han slyngede dem omkring sig, ligesom for at holde sig selv sammen, og hinkede hen til den lave kirkegårdsmur. Mens jeg så ham bane sig vej mellem nælderne og tjørnene, der indhegnede de grønne tuer, så det for mine unge øjne ud, som om han søgte at undgå de dødes hænder, der strakte sig forsigtig op af gravene for at gribe ham om anklerne og trække ham ned.


  Da han var kommet hen til kirkegårdsmuren, kravlede han over den, som om hans ben var stive og trætte, og vendte sig derpå om for at se efter mig. Jeg vendte straks ansigtet hjemefter og brugte mine ben, det bedste jeg kunne, men straks efter så jeg mig tilbage og så ham gå videre ned mod floden.


  Da jeg blev stående for at se efter ham, tog mosen sig ud som en lang, sort, vandret stribe, og floden som en anden vandret stribe, der dog hverken var så bred og heller ikke så sort, mens himmelen var en række lange, truende, røde og sorte striber imellem hinanden. På flodbredden kunne jeg uklart skimte de eneste to sorte genstande i den hele udsigt, som syntes at stå oprejst. Den ene af dem var det sømærke, hvorefter søfolkene styrede, og som lignede en båndløs tønde på en stang - en styg tingest, når man var i nærheden af den; den anden en galge, hvori der hang nogle lænker, som tidligere havde båret en sørøver. Manden hinkede hen mod galgen, som om han havde været sørøveren, der var kommet til live igen og var steget ned og nu vendte tilbage for at hænge sig selv op. Jeg fik en frygtelig rystelse ved tanken om dette, og da jeg så kvæget række hovedet op for at glo efter ham, undrede jeg mig over, om det tænkte det samme. Jeg så mig rundt omkring efter den skrækkelige unge mand, men kunne ikke se spor af ham; men nu blev jeg igen bange og løb hjem uden at standse.
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  Min søster var over tyve år ældre end jeg og havde i sine egne, så vel som i naboernes øjne indlagt sig store fortjenester ved at have "flasket mig op" med egen hånd. Da jeg på den tid selv skulle forklare mig dette udtryk og vidste, ar hun havde en tung og hård hånd, som hun var vant til at lægge både på sin mand og på mig, troede jeg, at Joe Gargery og jeg begge var blevet flasket op med hendes egen hånd.


  Denne søster var ingenlunde køn, og jeg havde en uklar forestilling om, at hun måtte have tvunget Joe Gargery til at gifte sig med hende ved at flaske ham op. Joe var blond; hans hørgule hår hang i lokker ned på begge sider af hans glatte ansigt, og hans øjne var af en så ubestemt blå farve, at den syntes på en eller anden måde at være blevet blandet sammen med det hvide i dem. I øvrigt var han en blid, godmodig, fredsommelig, føjelig, sølle fyr, en slags Herkules både i styrke og i svaghed.


  Min søster, der havde sort hår og sorte øjne, var så påfaldende rød i huden, at jeg undertiden spurgte mig selv, om det ikke var muligt, at hun vaskede sig med et rivejern i stedet for med sæbe. Hun var høj og knoklet og gik næsten altid med et groft forklæde, der var bundet sammen bag på hende med to stropper og fortil havde en uindtagelig smæk, der var hel fuld af sy- og knappenåle. Sig selv regnede hun det til stor ære og Joe til stor skam, at hun gik så meget med dette forklæde, skønt jeg ingen grund så til, at hun gik med det, eller til, at hun, hvis hun ikke ville gå med det, ikke tog det af hver dag.


  Joes smedje lå tæt ved vort hus, der var af træ som mange, ja de fleste huse i vor egn på den tid. Da jeg kom løbende hjem fra kirkegården, var smedjen lukket, og Joe sad alene i køkkenet. Eftersom Joe og jeg var lidelsesfæller og meddelte hinanden vore lidelser, gjorde han mig straks en fortrolig meddelelse, i samme øjeblik jeg løftede dørklinken op og tittede ind til ham.


  "Min kone har været en halv snes gange ude for at se efter dig, Pip; og nu er hun ude igen, det bliver en i tilgift."


  "Er hun?"


  "Ja, og hvad værre er, hun har taget rygvarmeren med."


  Ved dette sørgelige budskab gav jeg mig til at dreje rundt på den eneste knap i min vest og så yderst modfalden på ilden. Rygvarmeren var et spanskrør, der var blevet ganske glat af idelige sammenstød med mine varmede rygstykker.


  "Hun satte sig ned," sagde Joe, "og rejste sig igen, snappede rygvarmeren og stormede ud. Det gjorde hun," sagde Joe, idet han pirrede op i ilden med ildrageren og så på den, "hun stormede ud."


  "Har hun været længe borte, Joe?"


  Jeg behandlede ham altid som en slags større barn og kun som min ligemand.


  "Denne gang," sagde Joe og skottede op til Nürnberg-uret, "har hun været på farten i sådan en fem minutter. Men der kommer hun! Stil dig bag døren, min dreng, og gem dig bag håndklædet."


  Dette råd fulgte jeg; men da min søster smækkede døren op på vidt gab og mærkede en hindring bag ved den, gættede hun øjeblikkelig årsagen og brugte rygvarmeren til nærmere undersøgelse. Hun endte med at kaste mig - jeg tjente hende nemlig ofte til et ægteskabeligt kasteskyts - over til Joe, der var glad ved at få fat på mig, på hvilken måde det så blev, og skubbede mig ind i skorstenen, hvor han roligt forskansede mig med sit store ben.


  "Hvor har du været, din unge abekat?" spurgte hun og stampede med foden. "Sig mig straks, hvad du har taget dig for for at pine livet af mig med angst og ærgrelse, eller jeg trækker dig ud der af krogen, om du så var halvhundrede Pip'er og han fem hundrede Gargery'er."


  "Jeg har bare været henne på kirkegården," svarede jeg fra min skammel, mens jeg græd og gned min ryg.


  "Hvis jeg ikke havde været, ville du for længe siden have været på kirkegården og blevet der med det samme. Hvem har flasket dig op?"


  "Det har du," svarede jeg.


  "Og hvorfor gjorde jeg det, det gad jeg nok vide!"


  Jeg klynkede: "Det ved jeg ikke."


  "Ja, jeg ikke heller, men det ved jeg, at jeg aldrig mere gør det. Jeg kan med sandhed sige, at jeg ikke har haft dette forklæde af min krop, siden du blev født. Det er slemt nok at være gift med en grovsmed - og det oven i købet en Gargery - uden også at være din moder."


  Mine tanker fo'r vild fra dette spørgsmål, mens jeg så mismodigt på ilden; for flygtningen med jernet om benet ude i mosen, den gådefulde unge mand, filen, fødevarerne og det rædsomme løfte, hvorved jeg havde forpligtet mig til at stjæle på disse skærmende enemærker, viste sig for mig i de straffende kul.


  "Ha!" sagde hun og satte rygvarmeren hen på dens plads, "på kirkegården! I må nok sige på kirkegården, I to!" I forbigående sagt, havde den ene af os slet ikke sagt det. "I driver nok mig ud på kirkegården med det første, og I ville blive et dejligt par uden mig!"


  Idet hun gav sig i færd med tetøjet, tittede Joe ned på mig over sit ben, som om han i tankerne lagde mig og sig sammen og udregnede, hvad for et par vi i virkeligheden ville danne under de nævnte sørgelige omstændigheder. Derpå sad han og følte på sit hørgule hår og skæg og fulgte sin kone med sine blå øjne, således som det altid var hans vane, når der var torden i luften.


  Min søster havde en egen, uforanderlig måde at skære smørrebrød til os på. Først klemte hun med sin venstre hånd brødet hårdt og fast ind mod sin smæk, hvorved der snart kom en synål og snart en knappenål ind i det, som vi bagefter fik i munden. Derpå tog hun noget smør - ikke for meget - på en kniv og bredte det på brødet således som apotekerne stryger et plaster, idet hun brugte begge sider af kniven med et behændigt tag og skrabede og glattede smørret rundt om skorpen. Så gav hun kniven et rask, sidste strøg på kanten af plasteret og savede derefter en dygtig tyk rundtenom af brødet, som hun sluttelig huggede i to lige store dele, hvoraf Joe fik den ene og jeg den anden.


  Ved denne lejlighed vovede jeg ikke, hvor sulten jeg end var, at spise mit stykke, idet jeg indså, at jeg måtte have noget i reserve til min skrækkelige bekendt og hans staldbroder, den endnu skrækkeligere unge mand. Jeg vidste, at min søster var en meget striks husholderske, og at mine tyvagtige ransagninger rimeligvis intet ville finde i madskabet. Jeg besluttede derfor at gemme min smørrebrødshumpel i mit ene bukseben.


  Den kraftanstrengelse, der udfordredes for at udføre dette forsæt, forekom mig aldeles forfærdelig. Det var, som om jeg skulle beslutte mig til at springe ned fra det øverste af et højt hus eller styrte mig ud i et dybt vand, og den intetanende Joe gjorde mig det endnu vanskeligere. Som følge af vort frimureri som lidelsesfæller og hans godmodige kammeratlige forhold til mig, var det vor vane om aftenen at sammenligne, hvor langt vi havde bidt os gennem vore humpler, ved nu og da stiltiende at række dem i vejret til gensidig beundring. I aften opfordrede Joe mig flere gange ved at vise mig sin hurtigt forsvindende skive til at begynde vor sædvanlige, venskabelige kappestrid, men fandt mig hver gang med mit gule krus med te på det ene knæ og med mit urørte smørrebrød på det andet. Til sidst indså jeg i min fortvivlelse, at det, jeg havde sat mig for, måtte gøres, hvorfor jeg benyttede et øjeblik, da Joe nylig havde set på mig, og fik mit smørrebrød ned i mit bukseben.


  Joe var åbenbart blevet urolig over, hvad han troede var mangel på appetit hos mig, og tog en tankefuld bid af sin skive, der ikke syntes at smage ham. Han vendte og drejede den meget længere i munden end sædvanligt, betænkte sig og slugte den til sidst som en pille. Men ret som han ville tage sig endnu en bid og netop havde lagt hovedet på den ene side for at bide ordentlig til, faldt hans øje på mig. Og han så da, at mit smørrebrød var borte. Den forundring og forfærdelse, hvormed Joe standsede på tærskelen til sin bid og stirrede på mig, var alt for tydelig til at undgå min søsters opmærksomhed.


  "Hvad er der nu på færde?" sagde hun skarpt.


  "Hør!" mumlede Joe og rystede alvorligt formanende på hovedet ad mig. "Pip, min dreng, det har du ikke godt af, det bliver siddende et sted; du kan ikke have tygget det."


  "Hvad er der nu på færde?" gentog min søster i en endnu skarpere tone end før.


  "Kan du hoste lidt af det op, Pip, vil jeg råde dig at gøre det," sagde Joe ganske forskrækket. "Bordskik er bordskik, men ens helse er dog altid ens helse."


  Nu var min søster blevet aldeles desperat, hvorfor hun fo'r løs på Joe, greb ham med begge hænder i hans skæg og dunkede hans hoved mod væggen bag ved ham, mens jeg sad i krogen og så brødebetynget til.


  "Måske du nu vil sige, hvad der er på færde," sagde min søster, ganske åndeløs, "du sætter jo et par øjne op som en stukken gris!"


  Joe så hjælpeløs på hende, tog sig en hjælpeløs bid og så atter på mig.


  "Hør, Pip," sagde Joe højtideligt i en fortrolig tone, som om vi to var ganske alene, "du og jeg har altid været gode venner, og jeg skal være den sidste, der røber dig. Men en sådan mundfuld," her flyttede han sin stol og så omkring på gulvet og derefter igen på mig, "at sluge en sådan mundfuld på en gang!"


  "Har han slugt sin mad?" råbte min søster.


  "Jeg vil sige dig, min dreng," sagde Joe, idet han så på mig og ikke på mrs. Joe, "jeg har selv mange gange slugt min mad, da jeg var på din alder, og som dreng har jeg været blandt mange slughalse, men endnu har jeg aldrig set din lige, og det er en Guds lykke, at du ikke er blevet kvalt!"


  Min søster dykkede ned efter mig og fiskede mig op ved håret uden at sige andet end de skrækkelige ord: "Kom, så skal jeg kurere dig."


  Et eller andet medicinsk uhyre havde i disse dage genindført tjærevand som et ypperligt lægemiddel, og min søster havde altid et forråd af det stående i hjørneskabet, da hun troede fuldt og fast på, at det var lige så virksomt, som det var væmmeligt. I heldigste tilfælde fik jeg så meget af denne eliksir at styrke mig på, at jeg følte ved mig selv, at jeg gik omkring og lugtede som et nyt stakit, men den aften krævede min farlige tilstand en hel pægl af miksturen, der blev hældt ned i halsen på mig, mens min søster holdt mit hoved under sin arm, ligesom en støvle i en støvleknægt. Joe slap med en halv pægl, men måtte selv synke den - til stor plage for ham, mens han sad og gumlede og grublede foran ilden, "fordi han havde haft et tilfælde." At dømme efter mig selv, tør jeg sige, at han sikkert fik et tilfælde bagefter, hvis han ikke havde haft et i forvejen.


  Samvittigheden er en skrækkelig ting, når den anklager nogen, hvad enten det er en mand eller en dreng, men når denne hemmelige byrde hos en dreng virker i forening med en anden hemmelig byrde nede i hans bukseben, er det, som jeg kan bevidne, en ren tortur. Den brødefulde bevidsthed om, at jeg tænkte på at stjæle fra min søster - det faldt mig ikke ind, at jeg også stjal fra Joe, da jeg aldrig tænkte mig noget af det, der hørte til huset, som hans - var i forening med nødvendigheden af at holde den ene hånd på mit smørrebrød, når jeg sad eller blev sendt om i køkkenet, mere ved at gøre mig vanvittig. Og når så blæsten fik ilden til at gløde og flimre, troede jeg at høre manden med jernet om benet råbe udenfor, af han hverken kunne eller ville sulte til i morgen, men straks måtte have noget at spise. Til andre tider tænkte jeg, hvad om den unge mand, der kun med så megen møje havde ladet sig holde fra at bade sine hænder i mit blod, gav efter for en medfødt utålmodighed eller tog fejl af tiden og troede at have krav på mit hjerte og min lever i aften i stedet for i morgen! Har håret rejst sig på nogens hoved af skræk, må mit have gjort det den gang. Men måske har ingens nogen sinde gjort det.


  Det var juleaften, og jeg skulle røre buddingen til næste dag med en træske fra syv til otte. Jeg begyndte på det med byrden på mit ben og den bragte mig atter til at tænke på manden med byrden på hans ben - men fandt, at anstrengelsen havde en eventyrlig tendens til at drive smørrebrødet ud neden for min ankel. Heldigvis slap jeg bort og gemte denne del af min samvittighed oppe på mit kvistkammer.


  "Tys!" sagde jeg, da jeg var færdig med at røre og endnu sad og varmede mig lidt i skorstenskrogen, førend jeg blev jaget i seng. "Var det kanonskud, Joe?"


  "Så!" sagde Joe, "igen en fange stukket af!"


  "Hvad vil det sige?" spurgte jeg.


  Min søster, der altid påtog sig alle forklaringer, sagde bidsk: "Undvegen, undvegen," og gav mig fortolkningen, som om det havde været tjærevand.


  Mens hun sad med hovedet bøjet over sit sytøj, satte jeg min mund i lave for at spørge Joe: "Hvad er en fange?" og Joe satte sin mund i lave for at give et så omstændeligt svar, at jeg ikke kunne få andet ud af det end det ene ord "Pip."


  "I aftes," sagde Joe højt, "flygtede der en fange, efter at vagtskuddet var affyret, og så skød de alarmskud efter ham. Og nu lader der til, at de skyder alarmskud efter endnu en."


  "Hvem skyder?" spurgte jeg.


  "Pokker står i den dreng!" tog min søster til orde og rynkede panden ad mig, "som han kan spørge! Spørg ikke, så lyver man dig ikke noget for."


  Det var ikke synderlig høfligt mod hende selv, forekom det mig, at tale om, at hun ville lyve mig noget for, selv om jeg spurgte. Men hun var aldrig høflig, undtagen når der var fremmede.


  I dette øjeblik forøgede Joe i høj grad min nysgerrighed ved at gøre sig den største umage for at lukke munden så højt op som muligt og sætte den i lave til et ord, der forekom mig at ligne "banke," hvorfor jeg helt naturlig pegede på min søster og satte min mund i lave til at sige "hun?" Men det ville Joe slet ikke høre noget om og spilede atter munden op og pressede formen af et meget fyndigt ord ud af den. Jeg kunne imidlertid ikke blive klog på dette ord.


  "Sig mig," sagde jeg, som en sidste udvej, til min søster, "jeg ville så gerne vide - hvis du ikke har alt for meget imod det - hvorfra skydningen kommer?"


  "Gud velsigne drengen!" udbrød hun, som om hun egentlig ikke mente dette, men snarere det modsatte, "fra fangeskibene."


  "Å!" sagde jeg og så på Joe, "fangeskibene."


  Joe hostede bebrejdende, som om han ville sige: "Ja, det sagde jeg dig jo."


  "Men hvad er fangeskibe for noget?" spurgte jeg.


  "Således går det altid med den dreng!" udbrød min søster, idet hun rystede på hovedet ad mig. "Svarer man ham på et spørgsmål, gør han straks en halv snes til. Fangeskibe er de skibe, der ligger lige ud for mosen."


  "Hvad er det da for folk, der bliver sat på fangeskibene, og hvorfor bliver de sat på dem?" sagde jeg ganske i almindelighed og i stille fortvivlelse.


  Men dette var for meget for hende. Hun rejste sig øjeblikkelig op.


  "Hør, ved du hvad, knægt, jeg har ikke flasket dig op, for at du skal plage livet af folk. Det ville være en skam for mig og ingen ros, hvis jeg havde. Folk bliver sat på fangeskibene, fordi de myrder og stjæler og bedrager og gør al slags ondt, og de begynder altid med at spørge. Og nu i seng med dig."


  Jeg fik aldrig lys til at gå i seng ved. Og mens jeg gik ovenpå i mørke, idet mit hoved værkede, fordi min søsters fingerbøl havde spillet på tamburin på det for at akkompagnere hendes sidste ord, kom jeg til en frygtelig erkendelse af, at fangeskibene lå så bekvemt nær for mig. Jeg var åbenbart allerede på vejen til dem; jeg havde begyndt med at spørge og var i færd med at stjæle.


  Siden den tid, der nu ligger temmelig langt tilbage, har jeg ofte tænkt på, at kun få ved, hvilke hemmelige tanker der rører sig hos det barn, som lider af angst. Det gør intet til sagen, hvor urimelig angsten er, når den kun er til stede. Jeg svævede i dødelig angst for den unge mand, der havde lyst til mit hjerte og min lever; jeg svævede i dødelig angst for ham med jernet om benet; jeg svævede i dødelig angst for mig selv, hvem et frygteligt løfte var blevet afkrævet; jeg havde intet håb om at blive frigjort af min almægtige søster, der altid stødte mig fra sig; jeg er bange for at tanke på, hvad jeg i min hemmelige angst kunne have gjort, hvis noget var blevet forlangt af mig.


  Hvis jeg overhovedet sov den nat, var det kun for at bilde mig ind, at jeg med en stærk springflod drev ned ad floden til fangeskibene, mens en spøgelsesagtig sørøver, idet jeg kom forbi galgen, råbte til mig gennem en råber, at jeg gjorde bedst i straks at komme i land og lade mig hænge. Jeg var bange for at sove, selv om jeg havde kunnet, da jeg vidste, at jeg med det første svage morgengry måtte plyndre spisekammeret. Det lod sig ikke gøre om natten, da man den gang ikke kunne få lys ved hjælp af en tændstik. For at få lys måtte jeg have slået ild med sten og stål og gjort en larm som sørøveren selv, når han raslede med sine lænker.


  Så snart det store, sorte fløjls-ligklæde uden for mit lille vindue blev isprængt med gråt, stod jeg op og gik ned. Idet hvert knagende trappetrin råbte efter mig: "Stop tyven!" og "Stå op, mrs. Joe!" I spisekammeret, der på grund af julefesten var langt rigeligere forsynet end sædvanlig, blev jeg meget forskrækket over en hare, der var hængt op ved bagbenene, og som jeg næsten troede at gribe i at blinke med øjnene, mens jeg stod med ryggen halvt vendt imod den. Jeg havde ingen tid til undersøgelse, ingen tid til at vælge, ingen tid til noget, for jeg havde ingen tid at undvære. Jeg stjal noget brød, nogle osteskorper, omtrent en halv krukkefuld kødfars, som jeg bandt ind i mit lommetørklæde sammen med min humpel fra den foregående aften, noget brændevin af en stendunk, hvilket jeg hældte i en flaske - som jeg hemmeligt brugte oppe på mit kammer, når jeg lavede den berusende drik lakridsvand - hvorpå jeg atter fyldte stendunken af et på køkkenbordet stående krus, desuden et kødben med meget lidt kød på, og en dejlig, rund, fast skinkepostej. Jeg var nær gået min vej uden postejen, men jeg fristedes til at klatre op på en hylde for at se, hvad det var, der var sat så omhyggeligt til side i en krog i et tildækket lerfad, og da jeg så, at det var postejen, tog jeg den i håb om, at den ikke skulle bruges med det første og ikke ville blive savnet snart.


  I køkkenet var der en dør, som gik ind til smedjen. Og denne dør åbnede jeg og tog en fil blandt Joes værktøj. Derpå slog jeg igen slåen for, åbnede den dør, ad hvilken jeg var kommet ind den foregående aften, lukkede den efter mig og løb ud til den tågede mose.
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  Det var en rimfuld og meget fugtig morgen. Jeg havde set fugtigheden ligge uden på mit lille vindue, som om en nisse havde grædt der hele natten og brugt vinduet til lommetørklæde. Nu så jeg fugtigheden ligge på de nøgne hække og det tynde græs som en slags groft spindelvæv og hænge fra gren til gren og blad til blad. Alle led og rækværk var våde og klamme, og mosetågen var så tyk, at træarmen på pælen, som viste folk vejen til vor landsby, ikke kunne ses af mig, førend jeg var ganske tæt ved den. Men idet jeg da så op efter den, mens den dryppede, forekom den min nedtrykte samvittighed som et genfærd, der fordømte mig til fangeskibene.


  Tågen blev endnu tættere, da jeg kom ud i mosen, så at enhver genstand syntes at løbe imod mig, i stedet for at det var mig, der løb imod alt, hvilket var højst ubehageligt for et brødebetynget sind. Sluserne, grøfterne og digerne kom farende løs på mig igennem tågen, som om de råbte så tydeligt, som det vel var muligt: "En dreng, der har stjålet en skinkepostej! Stop ham!" Med samme pludselighed fo'r køerne løs på mig, idet et "halløj, din lille tyveknægt!" stirrede ud af deres øjne og dampede ud af deres næseboer. Især fæstede en sort stud med hvid halskrave, som til med for min vakte samvittighed havde en vis præstelig mine, sine øjne så stift på mig og drejede sit plumpe hoved så anklagende om efter mig, at jeg gav mig til at klynke: "Jeg kunde ikke gøre for det! Det var ikke til mig selv, jeg tog det!" hvorpå den udstødte en røgsky af sin næse og forsvandt, idet den slog bagop og stak halen i vejret.


  Imidlertid nærmede jeg mig mere og mere floden; men hvor hurtigt jeg end gik, kunne jeg alligevel ikke få varme i mine fødder, som den fugtige kulde syntes at være smedet lige så fast til som jernet om benet på den mand, jeg løb i møde. Jeg kendte ganske godt vejen til batteriet, da jeg havde været der en søndag med Joe, som, mens han sad på en gammel kanon, havde sagt mig, at når jeg var kommet rigtig i lære hos ham, skulle vi have sådanne løjer der. Tågen forvirrede mig dog så meget, at jeg gik for langt til højre og følgelig måtte vende tilbage langs med floden på den dæmning af løse sten og pæle, som skulle holde højvandet ude. Mens jeg nu banede mig vej her, det bedste jeg kunne, og netop som jeg var sprunget over en grøft, som jeg vidste var tæt ved batteriet, og var kommet op på diget på den anden side af grøften, så jeg manden sidde lige foran mig. Han vendte ryggen til mig, havde lagt armene over kors og rokkede søvndrukken frem og tilbage.


  Da jeg troede, at han ville blive endnu gladere, når jeg kom således uventet over ham med hans frokost, gik jeg sagte hen til ham og slog ham på skulderen. Øjeblikkelig sprang han op, og det var ikke den samme mand, men en anden!


  Dog var denne mand også iført grove, grå klæder eg havde et stort jern om benet og var halt, hæs og forfrossen og ganske, som den anden mand havde været, med undtagelse af, at han ikke havde det samme ansigt og havde en flad, bredskygget, lavpuldet filthat på hovedet. Alt dette så jeg i et øjeblik, for jeg havde kun et øjeblik at se i. Han bandede mig, slog efter mig - det var et usikkert, mat slag, der forfejlede mig og nær havde revet ham selv over ende - og derpå løb han af sted ind i tågen og snublede flere gange, og så tabte jeg ham af syne.


  "Det er den unge mand," tænkte jeg og følte mit hjerte banke ved denne tanke, og jeg ville sikkert også have følt smerte i min lever, hvis jeg havde vidst, hvor den sad.


  Kort efter kom jeg til batteriet, og der stod den rigtige mand og knugede sig og hinkede frem og tilbage, som om han ikke havde gjort andet hele den udslagne nat igennem. Han var skrækkelig forfrossen, så at jeg halvvejs ventede at se ham synke om for mine øjne og dø af kulde. Og så så hans øjne så rædsomt forsultne ud, at jeg, da jeg rakte hum filen, og han lagde sig i græsset, troede, at han ville have spist den, hvis han ikke havde opdaget min bylt. Denne gang endevendte han mig ikke for at få fat på, hvad jeg havde, men lod mig blive stående oprejst, mens jeg åbnede bylten og tømte mine lommer.


  "Hvad er der i flasken, dreng?" spurgte han.


  "Brændevin," svarede jeg.


  Han var allerede i færd med at proppe kødfarsen ned i sin hals på den underligste måde - snarere som om han havde frygtelig travlt med at få den gemt hen et eller andet sted, end som om han spiste den - men holdt op for at drikke noget af brændevinen. Han rystede hele tiden så voldsomt, at det var med nød og næppe, at han kunne holde flaskehalsen mellem tænderne uden at bide den af.


  "De har vist feber," sagde jeg.


  "Jeg er noget nær af samme mening, dreng."


  "Den er slem her på egnen. De har ligget ude i mosen, og man får så let feber der, og gigt med."


  "Da vil jeg spise min frokost, førend det bliver min død," sagde han. "Det ville jeg gøre, om jeg så straks efter skulle klynges op i galgen der henne. Så længe vil jeg holde ud, det kan du bande på!"


  Han slugte kødfars, kødben, brød, ost og skinkepostej, alt sammen på en gang, men stirrede med det samme mistroisk ud i tågen rundt omkring os og standsede ofte - standsede endog sine kæbeben for at lytte. En eller anden virkelig eller indbildt lyd, en klingren ude på floden eller en pusten af et dyr i mosen bragte ham nu til at studse, og pludselig sagde han:


  "Du er dog vel ikke en troløs, lille satan? Du har dog vel ingen talt med?"


  "Nej, nej."


  "Eller bedt nogen følge bag efter dig?"


  "Nej."


  "Godt," sagde han, "jeg tror dig. Du måtte da også være en glubsk, ung blodhund, hvis du i din alder kunne hjælpe med til at jage et usselt kræ til døde."


  Der kom en lyd fra hans hals, ligesom der sad et urværk derinde, der skulle til at slå, og han strøg sit pjaltede, grove ærme hen over øjnene.


  Idet jeg ynkedes over hans ulykkelige tilstand og iagttog ham, mens han gav sig i lag med resterne af skinkepostejen, dristede jeg mig til at sige:


  "Det glæder mig, at det smager Dem."


  "Tak, min dreng; ja det gør det."


  Jeg havde ofte holdt øje med en stor hund, vi havde, når den åd sin føde, og opdagede nu en afgjort lighed mellem måden, hvorpå hunden og manden spiste. Manden bed glubsk, stærkt, pludseligt til, ganske ligesom hunden; slugte eller snappede snarere hver mundfuld alt for tidligt og hurtigt i sig, som om der var fare for, at nogen skulle komme og tage maden fra ham. Han var alt for urolig i sit sind til ret at kunne nyde den, forekom det mig, eller til at ville have nogen til at spise sammen med sig, uden at slå tænderne i gæsten, i alt dette havde han en stærk lighed med hunden.


  "Jeg er bange for, at De ikke levner noget til ham," sagde jeg efter en pause, hvori jeg havde tænkt over, om det også var høfligt at sige dette. "Der er ikke mere at få, hvor det kom fra." Det var denne vished, som drev mig til at lade dette vink falde.


  "Levne noget til ham? Hvad for en ham?" spurgte min ven, idet han holdt op med at gumle.


  "Den unge mand, De talte om; han, der var skjult sammen med Dem."


  "Ja vist!" svarede han med en rå latter. "Han? Ja, ja! Han trænger ikke til fødevarer."


  "Da synes jeg dog, at han så ud til det."


  Manden holdt op at spise og så på mig med et skarpt blik og den største overraskelse.


  "Så ud til det? Hvornår?"


  "For ganske nylig."


  "Hvor?"


  "Der henne," svarede jeg og pegede, "hvor jeg fandt ham nikkende i søvne og troede, at det var Dem."


  Han greb mig i kraven og stirrede således på mig, at jeg troede, at han igen havde fået lyst til at skære halsen over på mig.


  "Han var klædt ligesom De, kun at han havde hat på," forklarede jeg skælvende, "og - og," jeg gjorde mig al umage for at fremsætte dette så hensynsfuldt som muligt, "og havde - samme grund til at ville låne en fil. Hørte De ikke kanonskuddene i aftes?"


  "Der blev altså virkelig skudt!" sagde han ved sig selv.


  "Det undrer mig, at De ikke er mere vis på det," svarede jeg, "for vi hørte det hjemme, og det er dog længere borte, og vi var oven i købet inde i stuen."


  "Ja, ser du," sagde han, "når et menneske er alene i disse moradser med et ørt hoved og en tom mave og lige ved at dø af sult og kulde, hører han intet andet hele natten end kanonskud og råb. Hører! Han ser soldaterne, hvis røde trøjer oplyses af de fakler, der bæres foran dem, slutter sig sammen om ham. Hører sit nummer blive råbt op, sig selv råbt an, hører geværernes raslen, hører kommandoordene: 'Færdig! An! Tag godt sigte på ham, folk!' og gribes - og der er ikke noget! Så vist som jeg står her, så har jeg i nat set hundrede patruljer rykke frem i sluttet orden - pokker tage dem med deres trap, trap. Og skydningen! Jeg har set tågen ryste af kanonskuddene, efter at det var blevet højlys dag. - Men den mand," alt det andet havde han sagt, som om han havde glemt, at jeg var til stede, "lagde du mærke til noget ved ham?"


  "Hans ansigt var slemt forslået," sagde jeg.


  "Dog ikke her?" Udbrød manden og slog sig ubarmhjertigt på sin venstre kind med sin flade hånd.


  "Jo der!"


  "Hvor er han?"


  De få fødemidler, der var tilbage, stoppede han inden for sin grå trøje.


  "Vis mig, hvor han gik hen. Jeg vil forfølge hans spor som en blodhund. Det fordømte jern på mit ømme ben. Giv mig filen."


  Jeg viste den retning, i hvilken tågen havde skjult den anden mand, og han så et øjeblik derhen, men kastede sig straks efter ned i det stride, våde græs og filede på sit jern som en vanvittig, uden at ænse hverken mig eller sit ben. Skønt det havde et gammelt sår og var blodigt, tog han lige så hårdt på det, som om der ikke havde været mere følelse i det end i filen. Jeg var igen meget bange for ham nu, da han havde hidset sig op til dette vilde hastværk, og jeg var ligeledes meget bange for at blive længere hjemmefra. Jeg sagde ham, at jeg måtte gå; men det lagde han ikke mærke til, hvorfor jeg troede, at det bedste, jeg kunne gøre, var at smutte bort. Den sidste gang, jeg så ham, var hans hoved bøjet ned over hans knæ, og han arbejdede ivrigt på sin lænke, mens han fremmumlede utålmodige forbandelser over den og sit ben, og den sidste gang, jeg hørte ham, standsede jeg i tågen for at lytte, og endnu stadig gik filen.
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